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Abstract: The manuscripts preserved in the Mingana Collection -Mingana
Syriac MS 83 and Syriac MS 155- contain, inter alia, an interesting short
piece dealing with the text of the Gloria in Excelsis Deo in Syriac and Arabic
respectively with additions by Saint Athanasius the Great. The purpose of
this paper is to draw the attention of scholars and colleagues to the
existence of this hitherto unpublished work as well as to present its text
and provide an analysis of its contents, linguistic features and likely
authenticity.

Resumen: Los manuscritos conservados en la Coleccién de Mingana -
Mingana Syriac MS 83 and Syriac MS 155- contienen, inter alia, una breve
pero interesante parte del texto Gloria in Excelsis Deo en siriaco y é4rabe,
respectivamente, con anotaciones de San Atanasio el Grande. El objetivo
de este trabajo es mostrar a los investigadores y compafieros la existencia
de estos manuscritos inéditos, asi como presentar el texto y un anélisis
del contenido del mismo, sus rasgos lingiiisticos y su autenticidad.
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Introduction

The rich collection of the Mingana Syriac, Arabic and Garshiini
manuscripts, preserved in the University of Birmingham Library
(England)" contains numerous valuable, and in some cases unique,
works. Volume 1 of the Catalogue in particular contains a number of
seminal works on a variety of Patristic and Christian subject matters
in Syriac and Arabic (Garshiini). Two of these manuscripts, Mingana
Syriac MS 83 and Syriac MS 155, contain a piece dealing with the text
of the Gloria in Excelsis Deo in Syriac and Arabic respectively with
additions by St. Athanasius the Great.

History of the Hymn

Gloria in excelsis Deo is the title and beginning of a hymn known also as
the Greater Doxology as distinguished from the “Minor Doxology” or
Gloria Patri and the “Angelic Hymn”.? The title is often abbreviated to
“Gloria in Excelsis” or simply “Gloria”. It is an example of the
psalmiidiotici (‘private psalms’), i.e. compositions by individuals in
imitation of the biblical Psalter that were popular in the 2™ and 3™
centuries.” Another surviving example of this lyric poetry is the Te
Deum. The hymn begins with the words that the angels sang when the
birth of Christ was announced to shepherds in the Gospel of Luke,
chapter 2, verse 14. Other verses were added very early, forming a

An updated version of a paper presented at the St. Andrew’s Patristic Symposium

2012 on St. Athanasius the Great [St. Andrew’s Greek Orthodox Theological

College], Sydney, 28-29 September 2012.

A. Mingana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, vol. I: Syriac and

Garshiini Manuscripts (Cambridge, 1933); vol. II: Christian Arabic Manuscripts and

Additional Syriac (Cambridge, 1936); vol. IIl: Additional Christian Arabic and Syriac

Manuscripts (Cambridge, 1939).

2 SeeF. L. Cross (ed.), The Oxford Dictionary of the Christian Church, 3 edition revised
by E. A. Livingstone (Oxford, 2005), art. “Gloria in Excelsis”, p. 685.

> See The Catholic Encyclopedia (New York, 1909), vol. 6, p. 585.
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doxology, which in the fourth century became part of morning
prayers, and is still recited in the Byzantine Rite Orthros service.*

The Manuscripts

The text of the present piece has survived in the following Mingana
manuscripts:

() MS Mingana Syriac 83, dated A.G. 2096 = A.D. 1785. The part of
the manuscript which comprises our Syriac text consists of fols. 142a-
143b. This manuscript contains a collection of prayers and tracts of a
mystical character in Syriac, including the prayer of Philoxenus of
Mabbug; the vision of Macarius of Egypt; the commandments of our
Lord to his disciples and the Trisagion, the first part of which is said to
have been recited by the angels near the tomb of our Lord, and the
second part by Joseph and Nicodemus.’

(i) MS Mingana Syriac 155, dated ca. 1830 A.D. The part of the
manuscript which comprises our Arabic text consists of fols. 91b-92a.
This manuscript contains a number of different works in Syriac and
Arabic (Garshiini), including a miracle in Arabic of Saint George in the
city of Baghdad; theological questions asked by Saint Basil and
answered by Saint Gregory Nazianzen and various prayers in Arabic
to be recited by the faithful.’

The Present Piece
The Syriac and Arabic superscription of this short piece in both

manuscripts attribute the additions to the text of the hymn entitled
“Praise of the Angels on the day of the carnal birth of our Lord” to

*  Cf. The Oxford Dictionary of the Christian Church, p. 685.

For a detailed description of the contents of this manuscript, see A. Mingana,
Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, vol. I: Syriac and Garshani
Manuscripts, pp. 206-208.

For a detailed description of the contents of this manuscript, see A. Mingana,
Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, vol. I: Syriac and Garshani
Manuscripts, pp. 356-358.
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Saint Athanasius “Patriarch of Alexandria”.’ For the sake of
comparison 1 reproduce below the text of the Syriac and Arabic
versions of the original hymn, i.e. without any additions, together
with present-day Greek text of the same and its translation. This is
followed by the Syriac and Arabic text and translation of the additions
attributed to Saint Athanasius of Alexandria. A comparison of the
Syriac text of the piece with that of the Arabic shows that, with the
exception of a few insignificant variations such as orthographic
readings and the omission, addition or abbreviation of a word, they
are substantially the same. Some features of the Arabic text indicate
that it may have been translated from Syriac.

Text

Present-day Greek Text

ASEx To1 T Set€avti TO eOG. Ad&x &v Diotolg O kal éml yfic eiprvn,
£v avBpwmoig evdokia.

“YuvoUuév og, eDAoYoDUEV o€, TPOoKLVOUUEY o€, doEoAoyoDuév og,
€VXpLOTODUEY oo1, O TRV peydAnv couv d6&av. Kopie BaoiAed,
énovpdvie Oef, Ildtep mavtokpdtop, Kopie YiE povoyevég, 'Incod
Xp1oté, kal “Aytov TMvedua. Kopie 6 Oedg, 6 auvog tod @00, 6 Yiog Tol
Matpdg, 6 aipwv TV apaptiav Tol KOGV, EAENTOV NUES, 6 alpwV TAG
auaptiong tob kdopov. Mpdodelat TV dénov UGV, O Kabiuevog v
8e&1d ToD Matpdg, kai EAénoov Mudc. “Ott o &l uévog “Aylog, ob &l
U6vog Kupiog, 'Incodg Xpiotdg, €ic d6&av Ogol Tatpdg. Aurv.Kab'
EKGoTNV NUEpav eDAOYHow o€, Kol aivésw TO Svoud oov €ig TOV ai@va
Kal €i¢ TOV ai@va Tod ai@vog.

7

Syriac: “  ruinma\rs aiil e cauomI i e dulsea”; Arabic: ¢ ol Ll
il oyl i pli)” (= “and it was completed by St. Athanasius, Patriarch of
Alexandria”).
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Arabic (Garshiini) Version (Mingana Syr. MS 155)
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Syriac Version (Mingana Syr. MS 83)

~¥.10 dn.\m_v_o’\m:x:w\"\mn mam paus masary Ao Chusaarh

s+ inmals aii e ocuwrhe
o), iawo ale i Lo imoin Kol hsaneh
~uoar. hallss :V\X QN :V\X Quainm :V\l Quaanrs irinal
i 2V\(\.-1 ~uaoaey  haoi llvya :V\X Q30 :V\X Quam>
Wl imila we o Kol iume alma <iaas
Rl i raan ool B Idears  aars  rlss  <io
oy dusor lord o oY oilmo Kio iR\ ;i
odalps  lar dusor lard od lalamsihid alaa odalge
S aoara ol ad i hass RET:P) wr é ’35 <l a
and am  dura .llvm :eL neivo was ,maol usa.
raio ool as. <aarsn aaxs <L vsc.ncx.ul am Mo .~r.lo
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vl has (omlasa otas wa &ox Kol <ueoax
amadudy om sl Kaiamoe <o -.A;ul wnr o wvaioe

BEC AN AN 2 e )

English Translation

Glory to you who has shown us the light. Glory to God in the highest
and on earth peace, goodwill to all people. We praise you, we bless
you, we worship you, we glorify you, we give thanks to you for your
great glory. Lord, King, heavenly God, Father, almighty; Lord, the
only-begotten Son, Jesus Christ, and Holy Spirit. Lord God, Lamb of
God, Son of the Father who take away the sin of the world, have mercy
on us, you who take away the sins of the world. Receive our prayer,
you who sit at the right hand of the Father, and have mercy on us. For
you only are holy, only you are Lord Jesus Christ, to the glory of God
the Father. Amen. Each day we bless you, and we praise your name

forever and to the ages of ages.

Additions attributed to St. Athanasius

The following is the Syriac and Arabic text of the additions ascribed to
Saint Athanasius of Alexandria in both manuscripts:

Arabic (Garshiini)
Version (Mingana Syr. MS 155)

W AL K Ll o b ot 2

o ) el Foroy ) it

Sk Ay 1) G A ol Q&,\ﬂ\
A, K4 7l s el sl
gl B oy g gl S e B
by b ol copbdl s iy o3 e
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Syriac Version
(Mingana Syr. MS 83)
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Translation of the Additions

Blessed are you, Lord Almighty, the God of our fathers. Your name is
glorified and magnified by praises for ever and ever. You are worthy
of glory; you are worthy of praise. Acclaim befits you, the God and
Father of all, the Father of Truth with your Only- Begotten Son and
your All Holy and Life-giving Spirit. Now and for ever and ever, Amen.
Our Lord Jesus Christ, do not shut the gate of your mercy in our face.
We the sinners, your servants, confess; have mercy on us. O Lord, your
love caused you to come down to us from your position (place) so that
through your death our mortality has become null and void: have
mercy on us.

Conclusion

The Authenticity of the Piece with its additions must be questioned.
Based on the language and the contents of both manuscripts, this
piece probably belongs to the Pseudo-Athanasius works attributed to
St. Athanasius which are of uncertain authenticity and are unlikely to
be genuine Athanasius. To the best of my knowledge it does not rank
amongst the surviving genuine authentic works of Saint Athanasius. It
most likely falls into the category of valued works ascribed to Saint
Athanasius the Great and sheltered under his authority. It is to be
ranked with the spuria rather than with the merely dubia. None the
less it is not without interest to Patristic scholars who are concerned
with the out put of the great Theologian and Church Father of
Alexandria.

10

Ms: L siws, clearly following the Syriac:  hohu=



